
0 引言

国内外很多研究机构都致力于双语语料库的建

设, 并利用这些语料库进行广泛的研究。但目前汉外双

语语料库规模比较小, 加工规范也不统一, 从而影响了

双语语料库知识获取的研究。实现各个层次的对齐是

双语语料库建设的一项重要内容。

1 双语语料库建设

加拿大的议会会议录( Canadian Hansards) 是非常

著名的英法双语语料库, 许多最初的基于双语语料库

的研究都是在该语料库基础上进行的[1,2]。香港科技大

学收集和加工了香港立法委员会的会议记录, 形成了

汉英双语语料库[3]。目前, 我们所拥有的有价值的语料

大致如下:

联合国语料库是联合国近几年来会议记录的筛选

和整理, 包含 1993~2002 年的所有语料。

香港新闻语料也是重要的资源, 包含三个子语料

库: 香港议会平行语料、香港法律平行语料、香港新闻

平行语料, 分别有 2000 年和 2004 年两个版本, 其中

2004 年的版本已经做到句子层级的对齐 , 但文本仍然

混乱, 当中也存在不少噪声。所以语料建设的主要工作

是句对的抽取和根据句对的评价权重进行筛选。

FBIS( Foreign Broadcasting Information Service) 是

国外广播信息的语料, 包含多国语言的篇章级对齐文

本, 我们选取其中的中英文本来进行语料库的建设。

汉 英 新 闻 杂 志 平 行 文 本 ( Chinese English News

Magazine Parallel Text) 包含的是新闻事件以及它的英

文译文 , 是 LDC 从台湾的 Sinorama 杂志收集的 , 时间

跨 度 为 1976 ~2004 年 , 当 中 共 有 6366 个 故 事 对 ,

365 568 句子对。由于题材和翻译的原因, 这部分的语

料质量不够好。
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XML 标记 属性 意义

Corpus

field 领域

desc 语料库的描述

textno 语料库中的文本数

lang 文本语言 , 由“- ”分割不同语言

Text 文本

doc 原始文件名

docid 原始文件编号

date 原始文件日期

P 段落

sno 段落中的句子数

Title 表示是否是标题

S 句子 , 也称之为 segment, 是翻译单位

Id 句子的顺序号 , 整个语料库统一编号

Mu 匹配单位

Lang 语言。当顺序与整个语料库一致时

可省略

在取得句子级对齐的语料之后, 需要用 XML 语言

对其进行标注。语料的属性( 如篇章、标题、领域、段落

编号、句子编号等) 在 XML 分别使用不同的标签来描

述。因此, 我们设计了以下基本标注属性:

<corpus> 表示整个语料库文本, 有一些属性分别

表示语料库面向的领域( 如新闻/法律/议会等) 、语料库

的语种等。<text> 表示一个文本, 有一些属性分别表示

文本的原始文件名、原始文件日期等。属性可以动态增

加。基本标注属性及说明见表 1( 不区分大小写) 。

3 双语语料库句子对齐方法的研究

句子对齐方法可以分为三类: 基于长度的方法、基

于词汇的方法和混合方法。

基于长度的方法最初由 Brown[1]和 Gale[2]提出 , 依

据是两种语言译文的长度满足一定比例关系, 在英法

双语的加拿大议会会议录上取得了较好的对齐效果。

Chen[4]、Kay[6]分别根据词汇翻译模型和双语单词的

分布信息进行了英法双语句子对齐。文献[8]直接利用

双语词典对大学英语教材做了句子对齐, 也取得了令

人满意的效果。基于长度的对齐方法模型简单, 独立于

语言知识和其他外部资源, 但鲁棒性不好, 容易造成错

误蔓延。基于词汇的对齐方法相对可靠精确, 但计算相

当复杂。研究人员试图将这两种方法结合起来进行句

子对齐。香港大学 Wu[3]通过创建特殊词表来对基于长

度的方法进行了改进, 并对香港立法委员会的会议记

录做了对齐试验, 取得了较好的结果。

3.1 形式化描述与概念

句子对齐就是将两种语言中互为译文的句子作为

句对放在一起, 它的形式化描述为:

设 S 和 T 是互为译文的文本 , S 为含有 n 个句子

的源语言文本即 S=s1, s2⋯sn, T 为含有 n 个句子的目标

语言文本即 T= t1, t2,⋯tm (si 和 tj 都以句子结束符作为

结尾,i=1~n,j=1~m), 根据文献[2]的定义 , S 和 T 的对齐

关系A(S,T)可以表示为句珠序列 B:B=b1,b2⋯bk。

句子对齐的任务就是要找到满足下列条件的一组

句珠序列:

( 1) 任 何 一 个 句 子 属 于 且 仅 属 于 唯 一 的 一 个 句

珠;

( 2) 任何一个句珠中不再包含更小的句珠;

( 3) 句 子 的 位 置 先 后 和 所 属 句 珠 的 次 序 是 一 致

的, 不允许交叉对应。

设 h 为每个对齐单位(即句珠)的评价函数, 则对齐

问题可以定义为在对齐的句珠中找到一个最佳对齐序

列, 使得该序列具有最优的 H 值。形式化描述这样一

个优化问题:

H(B)=Hh (h (bl), h (b2), ⋯h (bk)) (1)

从概率角度出发, 句子对齐问题可以看成是要求

每种对齐方案中对齐概率最大的 A (S,T),

A( S,T) =argMaxProb(B)=argMax
k

i = 1
!Prob(bi) (2)

句子对齐研究的核心实质就是要找到一个理想的

方法来计算句珠的对应程度。

3.2 词形还原

词形还原可以描述为输入英语单词 e, 将它还原

成原型。我们从互联网获得一个词性转换表, 提供了名

词、形容词、副词、动词的不规则变换的词和它的原型。

我们利用这个词型变换表来查找 e 的原型, 如果查不

到, 则利用 porter stemmer 的规则还原法将 e 还原。

词形还原算法可简单描述如下:

(1) 输入一个单词;

(2) 如果还原词典里有该词 , 则输出该词转(4); 否

则转(3);

(3) 如果有该词的还原规则 , 则根据规则调整词

形, 输出还原后的词;

(4) 如果还有单词则转(1); 否则结束。

3.3 分词与标注

中文分词选用的是厦门大学史晓东老师的 segtag

工具, 英文采用的是 Brown 的标注器, 使用的是 WSJ

的标注集。

3.4 评价函数的选取

表 1 基本标注属性
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评价函数句对的评价函数的选取是句子对齐方法

的关键。它既要与英语句子有关, 又要与汉语句子有

关, 而且还要与二个句子共同有关。我们将英语单词在

在词典里的所有译文用于匹配汉语句子, 只要英语单

词有一个译文和汉语句子中的某个词匹配, 则认为这

个英语词的译文在汉语句子中存在, 反之亦然。另外,

我们加入了词性信息的匹配比重。评价 S 和 T 之间关

系的评价函数如下:

H=match(Se,Tc)+match(Tc,Se)
length(s)+length(T)

* Num(Sn)+Num(Sv)
Num(Tn)+Num(Tv)

(3)

其中 , length( S) 和 length( T) 分别代表句对中英语句子

和汉语句子的长度 , 即单词数 ; match(Se,Tc)代表译文

出 现 在 汉 语 句 子 中 的 英 语 单 词 数 (根 据 英 汉 词 典 );

match(Tc,Se)代表成为英文单词译文的汉语单词数(根

据汉英词典); Num(Sn)与 Num(Sv)代表原文中的名词个

数和动词个数; Num(Tn)与 Num(Tv)代表译文中的名词

个数和动词个数。

3.5 动态规划算法

实验所采取的段落边界都是清晰的, 不会影响实

验精度。实验前, 我们提供了以逗号进行断句的句子序

列文本。在文本分词和还原的预处理过程中产生的错

误暂不列入考虑范围。在实验中, 我们采取了句子对齐

研究中经典的动态规划算法来搜索最优路径, 主要考

虑了 7 种对齐模型 , 分别为( 1- 0) 、( 0- 1) 、( 1- 1) 、( 1-

2) 、( 2- 1) 、( 1- 3) 、( 3- 1) 。

4 实验结果

实验所采取的语料库为 FBIS 的部分段落对齐语

料, 其中原始文本中的部分段落边界不清晰, 实验前已

做段落对齐和人工校对的预处理, 所以实验中并不包

含段落边界错误带来的影响。

实验所采取的规模为 50 个文本段落, 其中中文文

本包含 864 个句子, 英文文本包含 881 个句子。实验结

果如图 1 所示:

可以看出( 1, 1) 匹配模式的句子最常见, 对齐准确

率最高, 其他匹配模式也达到了不错的效果。

5 结论

英汉互译的句对之间的词性信息有着必然的紧密

联系, 本文从它们之间的这种内在联系出发, 提出了基

于词典和语言学信息的对齐方法。实验结果证明, 这种

对齐方法对进行大规模语料建设和整理具有一定的实

用意义。
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